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u;: Thou art to me like the back of my mother :
said by a man to his wife. (S, Mgh, Msb, K)
[Thla has been expl. above: see 8.] wm (VS
,1*“; 1 He stole what was behind him : (A.:) [or
he acted wrongfully in respect of what was behind
him : for] ,:jb LS-‘G :d is expl. by the words

'trrﬂ

a3y rﬁ o Ia& [so that it app. means §A
thicf who has acted wrongfully in respect of
what was behind one, and stolen it]. (0, K.) e

0& s ook 2 4

s 5580 (5,0, K) and yeydidt (O, TA)
Adversaries who come to ome from behind his
back, in war, or ﬁght (S 0,K,*TA.) In the

,.-..a is erroneously put for

.bb,jm (TA.) You say also, ﬁiﬂ U)‘

Such a one is an adversary who comes to one

$0 s ders

Srom behind, unknomwn. (IAar, Ag.) e Iy b akS
Ie slew him unexpectedly ; he assassinated him ;

syn. &k, (IAgr, TA.)_{;&. U.;...,. t He

cast me off. (TA.) And ’.-:J;.p . Cdaa

l. Mli-
t I cast his want behind my back: (AO,K:)

und \ Z?,.B l,.L;; signifies the same: (S:) and
'w hJ-Jl (X,) and V&g,.b (TA:) or

the former of the last two pln-ases signifies Ze
held it in contempt, as though l;,,h were an

2, s 3

irveg. rel. n. from yk: (TA :) or ¥ b),.la XE]
signifies /Le neglected, or forgot, (S, O,* Mgb,)
him, a8 in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely,

0ro - -

what was said. (Msb.) And L""t”‘ Jarad N
#IQ 1 I'orget not thou, or meglect not, my want :

(8:) and ¥ lg)rlé akaae significs he forgot it; as
well as iy almaw. (A.) And a3 13a Edaa

0. :n

I"h" and f"k" u,.o,, 1 I cared not for this thing.

(Th, O. )._),ﬂll .al, Q-o u’)U + Such a one is
of those who do not belong to us: or of those to
whom no regard is paid : (TA :) or of those nho
are held in contempt, and to whose ties of
wlntwndup no rcgard is paid. (S, TA.) e
l),.li A..s wl,b 1 [He is his cousin on the
fatlwrs side,] distantly related : contr. of l,u

v s

[and l..l] (Asg, A, O, TA)_O)‘,B W &
[IIe receded, retired, or ntreawd] (K in art.

s3) et (ot 16 58, and U0 5106
(8, A, O, Mgb, K,*) in which latter the ! and )
are said by some to be added for corroboration,
(Mgb ) and for which one should not say

208

sy, (IF, §, O, Msh, K,) and_oap Bl e,
(Mgb K,) t He is making his abode in the
midst of them; in the main body of them: (K,
TA :) originally meaning he is making his abode
among them for the purpose of seeking aid of
them and staying himself upon them: as though
it meant that the back of one of them was before
him, and that of another behind him, so that he
was defended in either direction: afterwards, by
reason of frequency of usage, it came to be
employed to signify abiding among a people

0 2

absolutely. (IAth, Mgb.) You say also (‘s ob

A;;J'i and ¥ 4:;1‘”3 e, meaning It (anything)

copies of the K, b

./’

b

is in the midst, or main part, of it, namely,
o0d 0.0

another thmg (TA.) — w,."ldl Ore? a:':,i;, and

o, +0 &

¥ sl ety (8,0, Mg, K,) 1 I met him
dunng the day, (Msb,) or during the two days,
(S, 0, K,) or during the three days, (K,) or the
days : (S O, Msb:) from the next preceding

phrase. (TA.) And Gpanllt Cp 5o &350

.0
CWERIVIPAIB Y §
came to him one day or, accord. to Aboo-

Fak’as, on a day between tmo years. (Fr.)

o 0r 20

And ,).,m 2 &_,;,.,.Lu,, & 1 1 sam him be-
tween nightfall and daybreak. (TA.) And

leJl \ ’b;]; ;,;: ;:.o- 1[I came to him be-

troeen the beginning and end of the day]. (A.)
0r $0 . o dze

_u.hJ I MG t+ It turned over and over,
or upude domn, (lit. back for belly,) as a serpent
does upon ground heated by the sun. ($ and TA

£0 - c0F 2 00

in art. w3.) [Hence,] uf.:: Il Lo S8
t [I turned the earth over, upside-domn]. (A.)

And [hence,] U.L:J l;.l; :}:‘ ;,.fs, (0,*TA,)
and o) 05,3, and azayd oy, and ol o,
which last form is preferred by El-Farezdak to
the sccond, because [as in the third form] the
second of the two words is determinate like the
first word, ! He meditated, or managed, the

affair with forecast, and well. (0,* TA.) —The
Arabs used to say, G ol 130 and'é,.l; 1aa
.L:.II, both mear'xing. t This s the apparent,
visible, part of the sky. (Fr, Az.) And the like
is said of the side of a wall, which is its u.lag to
a person on the samc snde, and its )\1’ to one on
the other side. (Az. )_'9! Z.a! uba!l u.o Jp L

LI

g pb ), [part of] a saymg of Mohammad,
[of which see the rest voce ,] means + Not
a verse of the Kur-dn has come down but it has a
verbal expression and an interpretation : (K,*
TA :) or a verbal cxpression and a meaning : or
that which has an apparent and a known [or an
exoteric] interpretation and that which has an
intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or
narration (K, TA) and admonition : (TA :) or
[#t is to be read and to be understood and taught ;
for] by the y 1 is meant the reading; and by the
Oy, the understanding and teaching. (TA.)
[See also :,.l;.] _;;J; signifies also 1 Camels on
which people ride, and mhich carry goods; (S,*
A,*O,K,* TA;) camels that carry burdens upon
their backs in journeying : (TA :) [or] a beast:
or a camel for riding: (Mgh:) pl. :_,!;.:,J'p
(TA.) It is said in a trad. of Arfajeh, Jol3
,_;.En e J:J! And he reached, or took in his
hand, the sword: Jrom the camels for carrying

s -8
burdens and for riding : and in another, u}U‘

L

b?,h;-..o T, (3 Dost thou permit us to slaughter
our camels which we ride? (TA.) And one
says also, i ,_,i;';e 1 He is determined upon
travel : (K:) as though he had already mounted
a beast for that purpose. (TA.) . [Hence,
app.,] + Property consisting of camels and sheep
or goats: (TA:) or muck property. (K, TA.)

[Book 1.

w1 The short side [or lateral half] of a
Jeather : (8,0, K:) pl. O : (§, M, K, T4,

. 02

&c.:) opposed to u.hg, sing. of uLh;, (T4A,)
which latter signifies the *long sides:” (§$,TA:)
and ¥ ,l,b sngmﬁes the same as yel, (K,) or the

same as Ui)vb, being an u'regular p] and this
2.3

is meant by the saying P ,all.v S\,
mentioned in a later place in the K [m such a
manner as to have led to the supposition that
;l;l; is also syn. with 32(..’.] (TA:) AO says
that among the feathers of arrows are the ,l;-l;,
which are those that are put [upon an arrow] of
the );l; [or outer side] of the st [app. here
meaning the shaft] of the ﬁzathcr'; (S, TA;)
i. e., the shorter side, which is the best kind of
feather; as also Q;fi: sing.;.:.ﬁ: (TA:) ISd
says that the gl)';.fi are those parts of the feathers
of the wing that are exposed to the sun and rain :
(TA:) Lth says that the )\ are those parts of
the feathers of the ming that are apparent (O

TA.) Onesays, ul-h-e E5 5 u‘)rhé UV
[Feaiher thine arrom with short sides qf fcather:,
and feather it mot with long sides qf featherx]
(S TA.) [De Sacy supposcs that ,,.‘.b and
,Q; are also pls. of ),.b andu& thus used :

()
(see his ¢ Chrest. Arabe,” sec. cd., tome ii., p.
374:) but his reasons do not appcar to me to be

conclusive.] ¥ 348 and iy arc also used as
epithets: you say, ;L;J'p u:'-‘; and :,i;;ﬁ v.‘..g)

(TA.) — [uﬂl ,‘Ja and ¥ la,hlb mean 1 The
back of the hand. And in like manner, ,..unj;.i.
and ¥ h).bl.b mean + The upper, or convex, side,

or back, qf the human foot, corresponding to the
back of the hand, including the instep : opposed
to U.E.a; and u‘e‘; And yL‘:\’Jl)‘;I; mcans + The
wupper surfuce of the tongue.] e And ;;«I; also
signifies 1 A way by land. (S, M, O, Msb, K.)
This cxpression is used when there is a way by
land and a way by sea. (M.) You say, I,;l;
S Gy (3 1 They journeyed by land. (A.)
— And fAn elevated tract of land or ground ;

as also ¥ o)hlb (A:) or rugged and elevated
land or ground; (JK,K;) as also 'o)el.li

(JK:) opposed to :',J;, which signifies “goft
and plain and fine and low land or ground:”
(TA:) and Y ).Al,Ja [pl. of. o)hu:] signifies
t elevated tracts of land or ground : ($, K:) you
say, 94,'91 ,el,b ...-,.l.b, meaning, + the herbs,
or leguminous plants, of the elevated tracts of
land, or ground, dried up: (As,$,L:) and
V;etl'é signifies + the higher, or highest, part of a
mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be
plain or not: (TA:) and ¥ 53503, the same, of
anything (L:) when you have ascended upon
the ),.B of a mowatam, you are upon its 95\]:

(TA)—MM)‘, I means + Their valley
Slowed with the rain of their own land : opposed
to !I;;, meaning, “from other rain:” (IAgr, O,
K:*) or the former signifies their valley flowed



